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ҚАЗАҚЫ ҚАЛЖЫҢДАРДЫҢ ҰЛТТЫҚ-ТІЛДІК 
ТАБИҒАТЫ

Әзіл-қалжыңға негізделген күлкі адам өмірінің бір бөлігі болып 
табылады.  Күлкі күнделікті тұрмыстан бастап саясатқа дейінгі 
өмірдің барлық саласында. Онда зілсіз қалжыңдардан бастап ирония, 
сатира, сарказм сияқты күлкінің барлық түрі бар. Күлкі жалпы 
адамзаттық құбылыс болумен қатар жеке ұлттық құбылыс. Белгілі 
бір халықтың  мәдениеті мен ұлттық сипатын күлкіге нені нысан 
еткені  мен  күлкі тудыру әдістерінен де тануға болады.

Барлық ұлттың өзіндік өмірлік құндылықтары, дәстүрлері бар. 
Ұлттың ерекшелігін, таным-түсінігін білмей ұлтқа тән әзілдерін 
түсіну қиындық тудырады. Әр халықтың әзілін түсіну үшін сол 
халықтың өмір сүру салтымен, ерекшелігімен таныс болу керектігі 
дәлелдеуді қажет етпейтін ақиқат. Сондықтан ғылыми мақалада 
ұлттық ерекшелікті танытатын қазақы қалжыңдардың ұлттық-
тілдік сипаты қарастырылады.  Нақтырақ айтқанда, қазақы 
қалжыңдар мағыналық тұрғыдан топталады, күлкі тудыру тәсілдері 
сараланады. Қазақы ауылда өскен адамның өзге тілдік сөздерді дұрыс 
түсінбеуі күлкі тудырудың жиі кездесетін тәсілдерінің бірі ретінде 
қарастырылады.

Ғылыми зерттеуге арқау болған қаламгерлер мен ауылдастар 
арасындағы қағытпа қалжыңдар. Қажетті материалдар 
мерзімді басылымдар мен күнделікті тұрмыстан алынып, оларға 
лингвомәдениеттанымдық, лексика-семантикалық  талдау жасаудың 
нәтижесінде ғылыми тұжырымдар жасалды. 

Кілтті сөздер: қазақы қалжың, зерттелуі, лингвомәдениеттаным, 
тілдік ерекшелігі, күлкі тудыру тәсілдері. 

Кіріспе
Әзіл-қалжыңға негізделген күлкі адам өмірінің бір бөлігі болып 

табылады. Әр елдің өзіндік мәдениеті мен тілі бар, сәйкесінше ұлттық 
сипатын танытатын әзіл–оспақтары бар. Соның бірі – қазақы қалжыңдар. 
Өмірдің мәні мен сәнін келтіріп жүрген қазақы қалжыңдар «күлкі –өмірдің 
кілті» екенін дәлелдеп жүргені анық. Олар лингвистикалық сипаты жағынан 
да өте ерекше. Юмордың лингвомәдениеті туралы зерттеген М. А. Кулинич 
күлкінің жалпыадамзаттық құбылыс болуымен қатар жеке ұлттық құбылыс 
та екендігін айтқан [1]. 

Әр халықтың өзіндік өмірлік құндылықтары, дәстүрлері бар. Олар 
ойлау тәсілімен де ерекшеленеді. Қазақы қалжыңға негіз болатын жайлар 
кейбір түркі халықтарына ортақ болғанымен (Қожанасыр туралы әзілдерді 
айтуымызға болады. Ол туралы әзілдер түркі халықтарының көпшілігінде 
бар және күлкіге арқау болған жайлар да жақсы таныс), орыс, ағылшын 
немесе басқа ұлттардың өкілдеріне түсініксіздеу болуы  мүмкін.  Ұлттың 
ерекшелігін, таным–түсінігін білмей басқаларға олардың қалжыңын түсіну 
өте қиын. Әр халықтың әзілін түсіну үшін сол халықтың өмір сүру салтымен, 
ерекшелігімен таныс болуыңыз керек. Қазақтың мәдениетін, дәстүрлері мен 
менталитетін түсінбейтіндер  қазақы қалжыңдарды да түсінбейтіні ақиқат. 
Сондықтан әр ұлтқа тән күлкінің түрлері лингвомәдени, прагматикалық, 
семантикалық, танымдық және тағы да басқа аспектілері  тұрғысынан 
кешенді түрде зерттелуі тиіс. Күлкі мәдениеті де зерттеуді қажет етеді. 

Материалдар мен әдістер
Ғылыми тұжырымдар жасауға қажет материалдар күнделікті тұрмыстан,  

мерзімді баспасөз бен ғаламтордан алынды. Отандық және шетелдік 
зерттеулерді ғылыми теориялық негіз ете отырып, лингвомәдениеттанымдық, 
лексика-семантикалық  талдау жасадық.

Нәтижелер мен талқылау
Күлкі, күлкінің түрлері гуманитарлық мамандар тарапынан 

қарастырылып, ғылыми тұжырымдар жасалған. Мәселен, З. Фрейд пен 
оның шәкірттері психологиялық тұрғыдан зерттесе, философиясын зерттеу 
Платон, Аристотель, Спенсерлерден басталады. Келе-келе филологиялық 
тұрғыдан зерттеле бастады. Орыс тіл білімінде лингвистикалық тұрғыдан   В. 
Раскин, С. Аттардо, Ю. П. Королева және т. б., лингвокогнитивті тұрғыдан Л. 
И. Шмулевич, Т. А. Логинова, М. Малкей, А. Кестлер, лингвомәдениеттану 
бойынша И. В. Вержинская, М. А. Кулиничтердің зерттеулері бар. Юмордың 
семантикасы, құрылымы пен прагматикасы [2], ағылшын юморының 
лингвомәдениеттанымдық сипаты [3], саяси дискурстағы әзілдер өзге тілдік 
материалдар негізінде зерттелген. 
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  Халыққа қалжыңымен танымал болған Көпен Әмірбектің, әзіл–
сықақ әңгімелердің шебері Үмбетбай Уайдиннің жинақтары қазақы 
қалжыңның төресі десек болады. Ұлттық сипаттағы әзіл әңгімелер өткен 
ғасырдың алпысыншы  жылдары Н. Төреқұловтың «Сөз тапқанға қолқа 
жоқ» [4], тоқсаныншы жылдары Ж.Елшібектің «Ауылдың айтқыштары» [5],  
М. Ниязбековтің «...деген екен» [6], Ә. Асқаровтың «Ағалардың әзілі, 
құрдастардың қалжыңы» [7], Б. Садырдың «Ауыл әзілдері» [8] жинақтарында  
жарияланған. Аталмыш жинақтарда ауыл адамдарының өмірінде кездесіп 
жататын күлкілі оқиғалар,  құрдастардың қағытпа қалжыңдары берілген.  
Қағытпа қалжыңдар бұқаралық ақпарат құралдарында, ғаламторда белгілі бір 
айдармен жаряланып отырады. Солардың ішінде қазақы қалыпты танытатын, 
ұлттың иісін аңқытатын қаламгерлер арасындағы қағытпа қалжыңдар. Осы 
және басқа да материалдар қазақ тіл біліміндегі біраз зерттеулерге арқау 
болған. 

Болгарияның бір қаласында арнайы сатира мен юмор үйі бар екен. Оның 
маңдайшасында  «Әлемді сақтайтын – әзіл-сықақ» деп жазылыпты. Осы 
туралы жазған Көпен Әмірбек әлемді қоқыстан тазартатын әзіл-сықақ екенін 
айтқан. Қазақы қалжыңдардың лингвистикалық сипаты ғылыми зерттеулерде 
азды–көпті сөз болды. Бірақ олардың арасында күлкі тудыру тәсілдерін тілдің 
барлық деңгейлері мен қазіргі бағыттарына қатысты кешенді зерттеулер жоқ. 
Болашақта  қазақы қалжыңдарды  фонетикалық, фонологиялық, лексикалық, 
фразеологиялық, лингвомәдениеттанымдық, когнитивтік  және басқа да 
аспектілері тұрғысынан  кешенді зерттеу қолға алынуы тиіс деп ойлаймыз. 
Сондықтан ғылыми мақаламызда әзіл-қалжыңдарды  ұлттық және тілдік 
ерекшелігі тұрғысынан сараламақпыз. 

 «Ой жетпейтін жер болмайды, күлкі жеңбейтін жау болмайды» 
деп түсінген халқымыз шындық өмірдің бәрін де әзіл-күлкіге, өткір де 
жарасымды қалжыңға  арқау еткендігін айттық. Себебі «күлкі ең алдымен 
шынайылықты талап етеді».  Қазақта қалжыңның жиі кездесетін төрт 
түрі бар. Олар нағашы мен жиеннің, балдыз бен жездесінің, жеңгесі мен 
қайнының және құрдастардың арасындағы қалжың. Бұлардың арасындағы 
қалжыңда жаман ниет, бөтен ой болмаған. Қазақы қалжыңдарды тақырыптық 
тұрғыдан салт-дәстүрге, әлеуметтік жағдайға,  білім-ғылымға, адамдардың 
жас ерекшеліктеріне, туысқандық, отбасылық қарым-қатынасқа және ұлттар 
арасындағы достық әзілдер деп жіктеушілік бар. Олардың ішінде неғұрлым 
жиі кездесетіні қоғамдық–әлеуметтік жағдайларға байланысты және отбасы 
мүшелері мен құрдастар арасындағы әзілдер. Ұлттар арасындағы зілсіз, 
достық әзілдер де жиі айтылады.  

Отбасы мен құрдастар арасындағы әзіл көбінесе күнделікті тұрмысқа, 
мінезге т.б. байланысты болса, қоғамдық-әлеуметтік жағдайларға байланысты 

әзілдер саяси әзілдерге дейінгі қоғамдық өмірдің барлық саласын қамтиды 
деп шартты түрде айтуға болады. Себебі құрдастар мен отбасы мүшелері де 
қалжыңдай отырып, қоғам үшін маңызды мәселені қозғауы мүмкін.  

Күлкі тудырудың тәсілдері алуан түрлі. Тұспалдар, метафоралар, 
астарлауды негізгі әдістер қатарында айтуға болады. Қазақы қалжыңдардың 
көпшілігі сөздерді тура мағынасында жұмсау арқылы жасалған. Қағытпа  
қалжыңдарда тура мағыналы сөздерді жұмсай отырып, астарлы ой береді. 
Мәселен, белгілі жазушы Қабдеш Жұмаділов алпысқа толған кезде 
ауылдастары қаламгердің есімін ауылдағы  мектепке бермекші болады. 
Бірақ ауыл басшылығы көзі тірі адамға ондай құрметтің жасалмайтынын 
айтып, қарсы болады. Ұсыныстарын бекітпеген ауыл адамдары жазушыдан 
ақыл сұрайды. Сонда Қ. Жұмаділов: «– Ой, жігіттер-ай, соған бола несіне 
қиналасыңдар. Маслихаттың талабы  қолдан келмейтін, оншалық қиын нәрсе 
емес екен ғой.  Енді бір жиырма–отыз жыл күтсе, ол шартты да толығымен 
орындаймыз! – деп жерлестерін жұбатқан екен [9]. 

Сөздің қадірін білетін халқымыз «Әзілің жарасса, атаңмен ойна» деген. 
Қазақы қоғамда қалжыңды орнымен айта білу береке-бірлікті сақтаса, 
орынсыз әзіл ашу-ызаны тудыруы мүмкін. Адамның кескін-келбетін 
әзілге қосу әдепсіздік болып саналады. Бірақ құрдастар арасында кездесіп 
отырады. Басының таздығы, түсінің қаралығы т.б. дене бітімінің ерекшелігі 
құрдастардың тіліне тиек бола береді.

Қазақы ортада өскен азаматтардың орыс немесе басқа да шет тіліндегі 
сөздерді дұрыс түсінбеуі күлкі тудырудың жиі кездесетін тілдік тәсілдерінің 
бірі десек болады. Кезінде белгілі бір тілдік жағдаятта айтылып, кейіннен 
қалжыңға негіз болып кеткен сөздер бар.  Мәселен,  «Да здравствует один 
май (орысшаға  шорқақтау төрағаның бірінші мамыр меркесіне жиналған 
халыққа сөйлеген сөзі), с утра с қатқақом (жолға ертемен күн жылып, жер 
езілмей, жылымық болмай  шығып кетейік)». Осы сияқты біреудің көңіліне 
келмейтін, зілсіз әзілдер келе-келе ауылдастар арасында  мәтел болып кетеді. 
Сол сияқты әскери өмірге қатысты подъем деген пойдем деп ұғып, вставай 
дегенді сталабай (столовая) деп ұғуы көңілді күлкі тудыратыны анық.  Күлкі 
тудырудың бұндай жолы Қожанасырға байланысты әңгімелерде де кездеседі. 
«Қожанасыр мен кемпірінің рестораннан тамақ ішуі» әңгімесінде: 

«Қожанасыр, кемпірі екеуі қарны ашқан соң ресторанға кіріп, тамақ 
ішеді. Екеуі бір столда тамақтанып отырса «лавровый листке» (иіс жапырақ) 
көзі түсіп қалады.

Қожанасырдың кемпірі:
– Шал, бұл не? – депті.
– Сол кезде официантка келіп қалыпты. Қожанасыр официанткадан  

жапырақты көрсетіп:
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– Бұл не? – деп сұрапты. Официантка:
– Лавровый лист, – деп жылдам айтып, кетіп қалыпты. Түкке түсінбеген 

Қожекең аңырайып отырып қалыпты. Сонда кемпірі тұрып:
– Әй, шал, анау не деп кетті? – депті. Қожанасыр:
– Дабырламай іш! – деп кетті» [10, 92].
Келесі бір күлкі тудырудың тәсілі адам есімдерімен байланысты. 

Лексикалық қордағы біраз сөздер адам есімдеріне қатысты. Олардың 
арасынан түрлі мағынаны беретін сөздерді кездестіреміз. Мәселен, Шам 
деген адам есімі де бар. Шам тура мағынасында жарық беруші құрал. 
Шамды жаққанда жан–жағына сәуле түсіретіні белгілі. Бір ауылда бірнеше 
Сәуле деген әйел адам бар екен. Оларды бір–бірінен ажыратып атау үшін бір 
анықтауыш сөзді қосып айтады. Мәселен, көрші Сәуле, мұғалім Сәуле, келін 
Сәуле, т.б. Шамның әйелінің де аты Сәуле болғандықтан, ауылдастары оны 
қалжыңдап Шамның Сәулесі деп  атайды екен. Бұлай атау, әрине езуге күлкі 
ұялатары анық. Сол сияқты Қанат есімді азаматтар көп. Бірінің шешесінің 
аты Торғай болғандықтан «Торғайдың Қанаты» болды.  

Қорытынды
Келтірілген қазақы қалжыңдардан оның ұлттың менталитеті мен 

мәдениетінің барлық ерекшеліктерін көрсететін мәдени-спецификалық 
құбылыс болуымен қатар жеке адамның санасы мен мәдениетінің тікелей 
көрінісі екенін көруге болады. Қазақы қалжың әлемнің ұлттық бейнесінің 
де, жеке адам әлемінің де көрінісі деуге толық негіз бар. Әр адамның 
өзіндік ерекшеліктері, айырмашылықтары, өмірді тануы мен қабылдауы 
бар. Ұлттық сипаттағы бірегейлік пен менталитет мәдениетте, тұрмыста 
көрінеді. Бастапқыда өзара әзіл, жеңіл күлкі сипатында пайда болған әзіл 
кейінірек қоғамда болып жатқан түрлі оқиғаларға байланысты әлеуметтік 
маңызын арттырады.
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НАЦИОНАЛЬНЫЙ И ЯЗЫКОВОЙ ХАРАКТЕР 
КАЗАХСКИХ ШУТОК

Смех, основанный на шутке, является частью человеческой 
жизни. Смех есть во всех сферах жизни, от мягких шуток до иронии, 
сатиры и сарказма. Смех – это национальное и универсальное явление. 
Культуру и национальный характер определенного народа можно 
узнать по тому, что заставляет его смеяться, и по методам его 
смешения.

У каждого народа есть свои жизненные ценности и традиции. 
Трудно понять национальные шутки, не зная особенностей культуры 
нации. Чтобы понять юмор каждого народа, нужно знать образ жизни 
и особенности этого народа. Поэтому в научной статье исследуется 
национально-языковая природа казахских шуток, в которых 
проявляется национальное своеобразие. В частности, казахские 
шутки группируются по смыслу, дифференцируются способы 
вызывания смеха. Непонимание иноязычных слов человеком, выросшим 
в казахском ауле, считается одним из самых распространенных 
способов вызвать смех.

Основой для научного исследования послужили шутки между 
писателями и односельчанами. Необходимые  материалы были 
взяты из периодической печати и быта. Научные выводы сделаны 
в результате лингвокультурологического, лексико-семантического 
анализа.

Ключевые  слова:  казахские  шутки ,  исследование , 
лингвокультурология, языковые особенности, методы создания 
комики.
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THE NATIONAL-LINGUISTIC NATURE OF KAZAKH JOKES

Laughter based on humor is a part of human life. Laughter is presented 
in all spheres of life, from everyday life to politics. Starting from silly jokes to 
irony, satire and sarcasm. Laughter is not only a universal phenomenon, but 
also a separate national phenomenon. The culture and national character 
of a particular people can also be recognized by what made them the object 
of laughter and the ways to cause laughter.

Each nation has its own life values and traditions. Without knowing 
the specifics, the knowledge of the nation, it is difficult to understand the 
jokes characteristic of the nation. The truth, which does not require proof, 
is that in order to understand the humor of each people, it is necessary to 
be familiar with the way of life, the peculiarities of this people. Therefore, 
the scientific article examines the national-linguistic nature of Kazakh jokes 
representing national specifics. In particular, Kazakh jokes are grouped by 
meaning, ways to cause laughter are differentiated. Misunderstanding of 
another language by a person who grew up in a Kazakh village is considered 
as one of the most common ways to cause laughter.

Jokes between writers and fellow villagers  laid the foundation 
for scientific research. The necessary materials were withdrawn from 
periodicals and everyday life, scientific conclusions were made to them as 
a result of linguoculturological, lexico-semantic analysis.

Keywords: Kazakh joke, study, linguoculturology, linguistic specificity, 
understatement, ways to cause laughter.


